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Целью предлагаемого доклада является анализ особенностей исполнения итальянской песни на языке оригинала, в процессе обучения детей и взрослых – носителей русского языка.

Для рассмотрения специфики певческой фонетики при исполнении итальянской песни, как и вообще вокальной музыки на итальянском языке, необходимо воспользоваться теорией акустического объёма языков. Известно, что европейские языки, составляющие основу европейской академической вокальной культуры, являются в фонетическом отношении языками разного акустического объёма: малого, большого и среднего. Под этим подразумевается доминирующий объём рупора – ротоглоточной полости, как естественного резонатора в процессе обыденной разговорной речи. Поскольку народные манеры пения – певческий фольклор – базируются на речевой артикуляции, то по показателю объёмности языка возможно классифицировать и различать эти манеры.

Так, немецкий язык является языком среднего объёма, английский – малого, а итальянский – большого объёма, с диалектами ещё увеличивающими объёмность рупора, например, неаполитанский диалект. Не случайно, в Италии говорят, что «у неаполитанца рот целый день открыт», подразумевая большую активность артикуляции. Именно эта, исторически сложившаяся особенность породила так называемую «Великую неаполитанскую школу пения» и популярную во всём мире неаполитанскую песню. Более того, именно итальянский язык породил академическую манеру пения, и оперную культуру, насчитывающую уже более четырёх веков.

Русский язык является, в отличие от перечисленных европейских, языком двух акустических объёмов – большого и малого – чередующихся в звуковой речи. Эти объёмы известны как слоги с «твердыми» и «мягкими» согласными: «бу-бо-ба-бэ-бы», «бю-бё-бя-бе-би», которые на письме обозначаются сочетаниями с разными гласными: так, например, «бы» – слог большого объёма, а «би» – малого. Это накладывает на обучение носителей русского языка грамотному итальянскому произношению в пении особые сложности.

М.В. Ломоносов писал, что испанским языком с богом, итальянским с друзьями, французским с дамами, а немецким с неприятелем разговаривать подобает и добавлял, что в русском языке есть великолепие испанского, живость итальянского, изящество французского, крепость немецкого и, сверх того, сильная в выражениях краткость греческого и латинского. Сейчас это определяется, как информационная избыточность языка. Если слово «что» произнести как «што», «чё», «чево», «чаво», «шо», то носителем русского языка оно будет понято однозначно, особенно в контексте высказывания. Даже в известном историческом казусе, когда слово «ещё» записывалось как «истчо», понимание присутствует не только при слушании, но и при чтении, хотя нет ни одной положенной буквы и есть лишняя.

Для разговорной коммуникации информационная избыточность является весьма положительным свойством, но она же порождает и отрицательное: неразвитый фонематический слух, затрудняющий освоение иноязычной фонетики в речи, и, в том числе, в пении.

В европейской академической вокальной культуре, независимо от языка оперы или камерного вокального произведения, принято пение на большом акустическом объёме рупора, как базовом. Это положение можно уточнить, как одинаковость звучания гласных на всех принятых в оперном репертуаре языках с небольшими отклонениями (например, положенная «открытость» или «закрытость» гласных, умляуты в немецком). Отличие языков воспринимается, главным образом, в произношении согласных. Сам же тембр гласного – как тембр академического певческого тона остаётся неизменным в любом языке. Принятые изменения тембра диктуются не языком, а стилистическими направлениями музыки. Так, например, итальянский и немецкий язык в операх Моцарта несколько отличается от итальянского языка Верди и немецкого языка Вагнера. Но и русский язык Мусоргского не идентичен русскому языку Чайковского. Причин тому несколько, но их анализ не входит в тему данной статьи.

Для практической реализации в учебном процессе работы над итальянской песней на языке оригинала целесообразно выделить технологические элементы, которые могут быть доступно объяснимы и понятны исполнителям, в том числе – детям.

Равнообъёмность певческих гласных: необходимо научить исполнителя одинаково и полностью открывать рот не всех гласных с растяжением челюстно-височных суставов, за счёт предварительного выдвижения вперёд нижней челюсти.

Активность артикуляционной мускулатуры: губы должны открывать зубы на всех гласных.

Маскировочная артикуляция: базовым гласным является гласный «а», который маскируется в сторону «о» и «у» только лёгким выдвижением вперёд уголков губ, с открытыми на «о» и «у» зубами (в отличие от тех же гласных русского языка с гораздо большим огублением).

Маскировочная артикуляция гласных «э» и «и» (точнее – ближе к «ы», как к русскому аналогу итальянского «i») только за счёт движений языка без уменьшения раствора рта и с открытыми зубами. Положение языка практически одинаково для приближения гласного «э» итальянского к фонетически «закрытой» форме, как в словах «лейка» или «ель».

Произношение согласных только в их «твёрдой» форме. Особенно согласных «т» и «д», как в слогах «ту-то-та-тэ-ты», «ду-до-да-дэ-ды» (но не «тю-тё-тя-те-ти», «дю-дё-дя-де-ди»). Формированию такого навыка произношения «т» и «д» помогает прикусывания кончика языка.

Особую сложность представляет произношения итальянского согласного «L». Он не совпадает с русскими «л» и «ль». Рекомендуется отрабатывать его при помощи прикосновения кончика языка к верхней губе.

Согласный «g» в комбинациях «ge-gi» не должен превращаться в русские «дже-джи», а произноситься, как русский «ч» с включением голоса.

Желательно, чтобы подобной работе предшествовало прослушивание запланированной к выучиванию песни в исполнении носителей языка – выдающихся певцов и певиц. Полезность такой работы определяется не только повышением качества исполнения песни на языке оригинала, но и общим слуховым и речевым развитием учащихся.
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